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	Chiome d’oro, bel tesoro,
tu mi leghi in mille modi
se t’annodi, se ti snodi.

Candidette perle elette,
se le rose che coprite
discoprite, mi ferrite.

Vive stelle che sì belle
e sì vaghe risplendete,
se ridete m’ancidete.

Preziose amorose
coralline labbra amate,
se parlate mi beate.

O bel nodo per cui godo,
o soave uscir di vita,
o gradita mia ferita!

--Anonymous poem
	Golden tresses, shining treasure,
you bind me in a thousand ways,
whether braided, or loosely flowing.

Perfectly chosen little pearls of white,
when you reveal the roses
that you conceal, you wound me.

Bright stars who shine
so beautiful and bright,
when you laugh you kill me.

Beloved lips of coral,
so precious and loving,
when you speak you bless me.

O sweet bond in which I delight,
o gentle departure from life,
how welcome is my wound!



Monteverdi provides the following performance instruction:

	Canzonetta a due voci concertata con duoi violini,
chitarrone o spinetta et avanti s’incomincia a cantare
si suona li presenti ritornelli, quali vanno suonati tre
volte avanti il cominciar delli soprani.
	Canzonetta for two voices with the accompaniment
of two violins, archlute or spinet, and the present
ritornellos should be played three times before the
sopranos begin.



